Goa , 27th October , 1966 


SERIES II No. 30 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette inust be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs . 24 / 

Rs . 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
IT Series Rs . 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs , 20 / 

Rs. 121- . Rs. 91 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina . 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares enunciam - se 
gratuitamente . 


समपेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Order 


Portaria 


SPL / EST / 63 - I 


SPL / EST /63 - I 


Under proviso to Rule 5 of the Rules of Business of the 
Government of Goa , Daman and Diu ( Allocation ) Rules , 1963, 
the Administrator hereby allocates the work pertaining to 
the following departments to the Secretary to the Lt. Gover 
nor in addition to his present duties , 

( 1 ) Forest. 
( 2 ) Fisheries . 
( 3 ) Provedoria and Social Welfare . 
( 4 ) Town Planning , 
( 5 ) Municipality . 


Ao abrigo da norma 5.* de « Rules of Business of the Govern 
ment of Goa, Daman and Diu ( Allocation ) Rules , 1963 » , o 
Administrador determina que o Secretário do Governador 
atenente ficará iencarregado do serviço das Repartições abaixo 
mencionadas, cumulativamente com as funções do seu cargo . 

( 1) Repartição das Matas. 
( 2 ) Serviços de Pesca . 
( 3 ) Provedoria e Bem -Estar Social. 
( 4 ) Planeamento Urbano . 
( 5 ) Câmara Municipal. 
A presente portaria terá efeito imediato . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

Dio . 


These orders will take immediate effect . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Savant, Deputy Secretary , General Administration 
Department. 

Panjim , 17th October, 1966 . 


D. V. Savant, Secretário adjunto do Departamento da Admi 
nistração Geral. 

Pangim , 17 de Outubro de 1966 . 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Village Panchayats 


« Village Panchayats > 


Order 


Portaria 


COL /WP / AM / 17 / 66 


In exercise of the powers delegated to him under Section 25 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat Regulations, 
1962, vide Govt . Notification no . CDP / PT /685 / 65 , dated 
16-5-1966 , the Collector, Goa , is pleased ito remove Shri A , J. 
Fernandes , Sarpanch of Deao Village Panchayat, Quepem 
Block , from the membership and Sarpanchship of the said Vil 
lage Panchayat on account of his persistent remissness in the 
discharge of his duties to the Panchayat and misappropriation 
of Panchayat funds . 

D. K. Das , Collectior , Goa . 
Panjim , 18th October , 1966 . 


COL /VP / AM / 17 / 66 
No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo artigo 25.º 
de « Goa , Daman and Diu Village Panchayat Regulations , 1962 
a que se refere o despacho 0.9 ODP /VPT/685 / 65 , de 16 de 
Maio de 1966 , o Collector de Goa , lexonera o Sr. A. J. Fer 
nandes , presidente do Panchayat Aldeano de Deão , do concelho 
de Quepém , do lugar de vogal e presidente do mesmo Pan 
chayat Aldeano , por motivo da sua persistente negligência 
no desempenho das suas funções do Panchayat e apropriação 
indevida dos fundos do Panchayat. 


.... 


D. K. Das, Collector de Goa . 


Pangim , 18 de Outubro de 1966 . 
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Civil Administration Services 


By orders dated 15th October, 1966 : 
The following persons are appointed under the proposal of 
the Administration Of Goa Comunidades , members of the 
managing committies of Comunidades of Ponda Taluka, for 
the remaining period of 3 years, 1965-1968 : 


Serviços de Administração Civil 
Por portarias de 15 de Outubro de 1966 : 
Os seguintes indivíduos são nomeados, sob proposta da 
Administração das Comunidades do concelho de Pondá , vogais 
das comissões administrativas das comunidades do concelho 
de Pondá , para a restante parte do triénio de 1965-1968 : 


Comunidade of Marcaim : 


Comunidade de Marcaim : 


President: Nemum Babol Naique . 
Substitute : Gopinata Atmarama Sinai Borcar . 


Presidente : Nemum Babol Naique . 
Substituto : Gopinata Atmarama Sinai Borcar . 


Comunidade of Cundaim : 
President: Santba Giyagi Sinai Cundoicar . 
Substitute : Purxotoma Xantarama Sinai Cundoicar, 
Cashier : Gajanona Suba Camotim . 
Substitute : Bovanixencor Suriagi Sinai Modurcar. 
Attorney : Gopala Roguvir Camotim , 
Substitute : Rama Ananta Sinai Maugecar . 


Comunidade de Cundaim : 
Presidente : Santbá Givagi Sinai Cundoicar. 
Substituto : Purxoitoma Xantarama Sinai Oundoicar. 
Tesoureiro : Gajanona Subá Camotim . 
Substituto : Bovanixencor Suriagi Sinai Modurcar, 
Procurador: Gopala Roguvir Camotim , 
Substituto : Ramã Ananta Sinai Miangecar . 


Comunidade de Sirodá : 


Comunidade of Siroda : 
President substitute : Balcrisna Purxotoma Porobo Gaun 


Cashier : Bicu Sinai Gudo . 
Substitute : Caxinata Upendra Sinai Edo . 
Attorney : Vitol Tucoba Porobo Dessai. 
Substitute : Sadananda Sacarama Sawanta . 


Presidente substituto : Balcrisna Purxotoma Porobo Gaun 

car. 
Tesoureiro : Bicu Sinai Gudó . 
Substituto : Caxinata Upendra Sinai Edo . 
Procurador : Vitol Tucoba Porobo Dessai. 
Substituto : Sadananda Sacarama Sawanta . 


Comunidade of Bandora : 


President : Baburau Vitol Naik Gauncar, 
Substitute : Jaganata Datarama Naik Daimodcar . 
Cashier : Podmonaba Ramachandra Naik Counto . 
Substitute : Venctexa Upendra Naik Counto . 
Attorney : Narsu Naba Naik Gaunencar. 


Comunidade de Bandorá ; 
Presidente : Baburan Vitol Naik Gauncar . 
Substituto : Jeganata Datarama Naik Daimodcar , 
Tesoureiro : Podmonaba Ramachondra Naik Countó . 
Substituto : Venctexa Upendra Naik Countó . 
Procurador : Narsu Naba Naik Gaunencar. 


Comunidade of Ponchowadi: 
• President : Babi Sinai Bangui. 

Substitute : Crisna Ananta Camotim . 


Comunidade de Ponchowadi : 
Presidente : Babi Sinai Bangui. 
Substituto : Crisna Ananta Camotim . 


Comunidade de Borim : 


Comunidade of Borim : 
President : Gopal Sridora Sinai Borcar , 
Substitute : Nilconta Suriagi Sinai Borcar. 
Cashier : Pra:bacor Ananta Porobo Dessai. 
Substitute : Tulxidas Quessova Sinat Borcar. 
Attorney : Sunanda Visnum Porobo Dessai. 
Substitute : Dungarama Saunlo Porobo Dessai. 


Presidente : Gopal Sridora Sinai Borcar, 
Substituto : Nilconta Suriagi Sinai Borcar. 
Tesoureiro : Pra:bacor Ananta Porabo Dessai, 
Substituto ; Tulxidas Quessova Sinai Borcar, 
Procurador : Sunanda Visnum Porobo Dessai. 
Substituto : Durgarama Saunló Porobo Dessai, 


Comunidade of Talaudim : 


Comunidade de Talaulam : 


President : Naraina Siurama Sinai Subnils . 
Substitute : Bogvonta Rama Saunto . 
Attorney : Balu Babu Saunto . 
Substitute : Govinda Zoideva Saunto Bingul. 


Presidente : Naraina Siurama Sinal Subnis . 
Substituto : Bogtvonta Rama Saunto . 
Procurador : Balu Babu Saunito . 
Substituto : Govinda Zoideva Saunito Bingui. 


.. 


Comunidade de Codar : 


Comunidade of Codar : 
President: Sadassiva Visnum Porobo . 
Substitute : João Caetano Rodrigues. 

Comunidade of Queula : 
President: Panduronga Xaba Sinai Queulencar . 
Substitute ; Gonopota Crisna Boto Dovolcar . 
Cashier substitute : Sripati Bascora Bacle . 
Attorney : Durgadass Visnum Davolcar , 
Substitute : Madeva Anantai Boto Cumardenicar , 


Presidente : Sadassiva Visnum Porobo . 
Substituto : João Caetano Rodrigues . 

Comunidade de Queulá : 
Presidente : Panduroniga. Xabá Sinai Queulencar . 
Substituto : Gonopota Orisna Boto Dovolcär . 
Tesoureiro substituto : Sripati Bascora Bacle . 
Procurador : Durgadass Visnum Davolcar. 
Substituto : Madeya Ananta Boto Cumarden car . 


Comunidade of Candola : 


Comunidade de Candola : 


President : Atmarama Ananta Boto Savoica:r . 
Substitute : Gonopoti Purxotoma Boto Savoicar. 
Cashier : Sitarama Naraina Boto Suctankar. 
Attorney : Panduranga Roulu Porobo . 
Substitute : Bisso Data Gaun :car . 


Presidente : Atmarama Ananta Boto Savoicar . 
Substituto : Gonopoti Purxotoma Bolto Savoicar . 
Tesoureiro : Sitarama Naraina Boto Suctankar . 
Procurador : Pandurongal Roulu Porobo . 
Substituto : Bissó Data Gauncar , 


Comunidade of Volvoit : 


Comunidade de Volvoi : 


President: Vinaeca Datarama Sinal Bandio . 
Substitute : Caxinata Data Camotim , 
Cashier : Mono Tatu Naik . 
Substitute : Roguvir Madeva Tari. 
Attorney : Esvon :ta Bicaro Tari. 
Substitute : Vinaeca Madeva Tari. 


Presidente : Vinaeca Datarama Sinai Bandio . 
Substituto : Caxinata Dalta Camotim . 
Tesoureiro : Mono Tatu Naik . 
Substituto : Roguvir Madeva Tary. 
Procurador : Esvonta Bicaró Tari . 
Substituto : Vinaeca Madeva Tari . 


Comunidade of Betqui : 
President : Gonopoti Purxotoma Boto Savoicar . 
Substitute : Xembu Naraina Xetio . 
Cashier substitute : Ragoba Nargo Gadi. 
Attorney substitute : Esvonta: Ramachondra Boto Zamblo . 


Comunidade de Betqui : 
Presidente : Gonopoti Purxotoma Boto Savoicar . 
Substituto ; Xembú Narana Xetió . 
Tesoureiro substituto : Ragobá Nargó Gadi. 
Procurador substituto : Esvonta Ramachondra Boto Zam 

blo , 
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Comunidade of Querim : 
President; Camalaxa Naraina Vaidia . 
Substitute : Baibona Mahadeva Dessai . 
Cashier : Mahadeva Ramachandra Siquercar . 
Substitute : Vinaeca Naraina Udecar. 
Attorney : Rajarama Vitol Sinai Quercar . 
Substitute : Gurudassa Xaba Sinai Quercar. 


Comunidade de Querim : 
Presidente : Camalaxa Naraina Vaidia . 
Substituto : Babona Mahadeva Dessai. 
Tesoureiro : Mahadeva Ramachandra Siquercar. 
Substituto : Vinaeca Naraina Udecar . 
Procurador : Rajarama Vitol Sinai Quercar, 
Substituto ; Gurudassa Xalbá Sinai Quercar . 


Comunidade of Cuncoliem : 


Comunidade de Cuncoliem : 


President : Visvonata Vassudeva Sinai Cuncoliencar . 
Substitute : Voicunta Naraina Sinai Ouncoliencar . 
Cashier : Panduronga Ramachondra Sinai Ouncoliencar. 
Substitute : Sripada Gopal Sinai Ouncoliencar , 
Attorney : Gopal Bascora Sinai Cuncoliencar, 
Substitute : Pundolica Damodor Sinai Cuncoliencar . 


Presidente : Visvonata Vassudeva Sinai Cuncoliencar . 
Substituto : Voicunta Naraina Sinai Ouncoliencar . 
Tesoureiro : Panduronga Ramachondra Sinai Cuncoliencar . 
Substituto : Sripada Gopal Sinat Cuncoliencar, 
Procurador : Gopal Bascora Sinai Cuncolien.car . 
Substituto : Pundolica Damodor Sinai Ouncolien car . 


Comunidade of Velinga : 
President : Madeva Sinai Velingcar . 
Substitute : Hori Esvonta Sinai Veliagcar. 
Cashier : Orisna Ananta Porobo Gauncar . 
Substitute : Rudragi Mucunda. Porobo Gauncar. 
Attorney : Esvonta Xantarama Porobo Garncar . 
Substitute : Vassu Pandu Porobo Gauncar . 


Comunidade de Velinga : 
Presidente : Madeva Sinai Velingcar . 
Substituto : Hori Esvonta Sinai Velingcar . 
Tesoureiro ; Crisna Ananta Porobo Gauncar . 
Substituto : Rudragi Muounda Porobo Gauncar. 
Procurador : Esvonta Xantarama Porobo Gauncar. 
Substituto : Vassu Pandu Porobo Garncar . 


Comunidade de Priol : 


Comunidade of Priol: 
President: Sripada Sadassiva Sinai Priolcar. 
Substitute : Sunilchandra Govinda Sinai Priolcar . 
Cashier : Datatraia Sadassiva : Dessai. 
Substitute : Ecnata Xamba Sinai Priolcar. 


Presidente : Sripada Sadassiva Sinai Priolcar. 
Substituto : Sunilchandra Govinda Sinai Priolcar . 
Tesoureiro : Datatraia Sadassiva Dessai. 
Substituto : Ecnata Xambá Sinai Priolcar, 


Comunidade of Tiurem : 


President : Gopinata Naraina Naik Gaocar, 
Substitute : Roguvir Loximona Naik Gaocar. 
Cashier substitute : Govinda Pandu Naik Gaunicar. 
Attorney : Vinaeca Naguexa Naik Gauncar , 
Substitute : Sazo Naguexa Naik Gaun car . 


Comunidade de Tiurém : 
Presidente : Gopinata Naraina Naik Gaocar . 
Substituto : Roguvir Loximona Naik Gaocar . 
Tesoureiro substituto : Govinda Pandu Naik Garuncar . 
Procurador : Vinaeca Naguexa Naik Garncar . 
Substituto : Sazó Naguexa Naik Gauncar. 


Comunidade of Verem : 


President : Visvonata Podmacor Boto Savoicar . 
Substitute : Prabacor Panduronga Sinai Singbal. 
Cashier : Madeva Quessova Boto Quedecar. 
Substitute : Narana Rama Boto Matarbogo . 
Attorney substitute : Loxdmicanita Gonopota Boto Ohan 

fadcar . 


Comunidade de Verém : 
Presidente : Visvonata Podmacor Boto Savoicar . 
Substituto : Prabacor Panduronga Sinai Singbal, 
Tesoureiro : Madeva Queissova Boto Quedecar. 
Substituto : Narana Ramia Boto Matarbogo , 
Procurador substituto : Loximicanta Gonopota Boto Chan 

fadcar. 


Comunidade of Vagurbem : 
President substitute : Esvonita Dactulo Porobo , 
Cashier : Rogunata Madeva Porobo Gauncar . 
Substitute : Sadassiva Govinda Pernim . 
Attorney substitute : Data Rogunata Porobo . 


Comunidade de Vagunbém ; 
Presidente substituto : Esvonta Dactulo Porobo . 
Tesoureiro : Rogunata Madeva Porobo Gauncar. 
Substituto : Sadassiva Govinda Pernim . 
Procurador substituto : Data Rogunata Porobo . 


Comunidade of Curti : 


President: Srinivassa: Gopal Waidia . 
Substitute : Rama Ananta Boto Godbole . 
Cashier : Ragaba Ganes Gaocar. 
Substitute : Suria Baibona Gaocar. 
Attorney : Madeva Quessova Boto Bacle . 


Comunidade de Curti : 
Presidente : Srinivassa Gopal Waidia . 
Substituto : Rama Ananta Boto Godbolê . 
Tesoureiro : Ragoba Ganês Gaocar, 
Substituto : Suriá Babona Gajocar. 
Procurador : Madeva Quessova Boto Bacle . 


Comunidade of Candeapar : 
President: Madeva Balchondra Sinai Candeaparcar . 
Substitute : Ganaxama Ginba. Sinai Candeapancar . 
Cashier : Gajanona Sadassiva Ganthe. 
Substitute : Vinaeca Gonum Boto Gaocar . 
· Attorney : Jenardona Tata Boto Gaocar . 
Substitute : Jenardona Mukunda Sinai Candeaparcar. 


Comunidade de Candeapar : 
Presidente : Madeva Balchandra Sinai Candeaparcar. 
Substituto : Ganaxaima Ginba Sinai Candeaparcar . 
Tesoureiro ; Gajanona Sadassiva Ganithe. 
Substituto : Vinaeca Gonum Boto Gaocar . 
Procurador : Jenardona Tata Boto Gaocar. 
Substituto : Jenardona Mukunda Sinai Candeaparcar . 


Comunidade de Adcolna : 


Comunidade of Adcolna : 
President : Vinaeca Purxoitoma Sinai Amoncar. 
Substitute : Ananda Xamba Porolbo Colcar , 
Cashier : Vinaeca Ananta Fotto Gauncar . 
Substitute : Daclo Gones Fotto Gauncar , 
Attorney substitute : Nagesh Data Naik Gaocar . 


Presidente : Vinaeca Purxotoma Sinai Amoncar . 
Substituto : Ananda Xamba Porobo Colcar. 
Tesoureiro : Vinaveca Ananta Fatto Gauncar . 
Substituto : Dacilo Gones Fotto Gauncar. 
Procurador substituto : Nagesh Data Naik Gaocar . 


· Comunidade of Boma ; 
President: Ganapata Ramachondra Sinai Amoncar. 
Substitute : Dincor Ramachondra Sinai Amoncar . 
Cashier : Surendra Naraina Sinai Amoncar . 
Substitute : Dainodar Venctexa Camotim . 
Attorney : Ananda Sinai Amoncar . 
Substitute : Prabacor Sinai Amoncar . 


Comunidade de Boma ; 
Presidente : Ganapata Ramachondra Sinai Amoncar . 
Substituto : Dincor Ramachondra Sinai Amoncar. 
Tesoureiro : Surendra Naraina Sinai Amoncar . 
Substituto : Damodar Venictexa Camotim , 
Procurador : Ananda Sinai Amoncar . 
Substituto ; Prabaicor Sinai Amoncar . 


- 


The following persons are appointed under the proposal of 
the Administration of Salcete Comunidades , members of the 


Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta da Ad 
ministração das Comunidades do concelho de Salsete , vogais 
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managing committees of Comunidades of Salcete Taluka , 
for the remaining period of 3 years , 1965-1968 : 


das comissões administrativas das comunidades do concelho 
de Salsete , para a restante parte do triénio de 1965-1968 : 


Comunidade of Deussua : 


Comunidade de Deussua : 


President : Lucas Ciriaco Felix Furtado . 
Substitute : Antonio Lagrange Ferrão . 
Attorney : Antonio Amalbino Furtado . 
Substitute : Joaquim Menino do Rosario Ferrão . 
Cashier : Antonio Micael Barreto . 
Substitute : Caetano Piedade Rebelo , 


Presidente : Lucas Ciriaco Felix Furtado , 
Substituto : António Lagrange Ferrão . 
Procurador : António Amalbino Furtado . 
Substituto : Joaquim Menino do Rosário Ferrão . 
Tesoureiro : António Micael Barreto . 
Substituto : Caetano Piedade Rebelo . 


Comunidade of Sirlim : 


President: Antonio Joaquim do Rosarilo das Neves Viegas. 
Substitute : Agostinho Fernandes . 
Attorney : Bento Rosario Santana Frederico Pereira . 
Substitute : Jose Estevam Justiniano Dias. 
Cashier : Manuel Fernandes . 
Substitute : Rosalina Frederica Epifania Pereira . 


Comunidade de Sirlim : 
Presidente : António Joaquim do Rosário das Neves 

Viegas. 
Substituto : Agostinho Fernandes. 
Procurador : Bento Rosário Santana Frederico Pereira . 
Substituto : José Estêvão Justiniano Dias . 
Tesoureiro : Manuel Fernandes. 
Substituto : Rosalina Frederica Epifânia Pereira . 


Comunidade de Gandaulim : 


Comunidade of Gandiaulim : 
President: Diogo Mariano Jacques Femandes . 
Substitute : Jose Luis Jacques Fernandes . 
Attorney : Pedro Menino Fernandes . 
Substitute : Antonio Luis Rodrigues . 
Cashier : Ildefonso Serrão . 
Substitute : Artur Senrão . 


Presidente : Diogo Mariano Jacques Fernandes . 
Substituto : José Luis Jacques Fernandes . 
Procurador : Pedro Menino Fernandes . 
Substituto : António Luis Rodrigues , 
Tesoureiro : Ildefonso Serrão . 
Substituto : Artur Serrão . 


Comunidade of Sarzora : 


President: Sebastião Borges Piedade Fernanđes . 
Substitute : Jeronimo Emiliano Mascarenhas. 
Aittorney : Ananta Sadassiva Lotlecar , 
Cashier ; Inacio Mauricio Fernandes . 
Substitute : Antonio Xavier de Souza . 


Comunidade de Sarzora : 
Presidente ; Sebastião Borges Piedade Fernandes . 
Substituto : Jerónimo Emiliano Mascarenhas . 
Procurador : Ananta Sadassiva Lotlecar . 
Tesoureiro : Inácio Mauricio Fernandes. 
Substituto : António Xavier de Sousa . 


Panjim , 18th October , 1966. - The Director , D. K. Das. 


Pangim , 18 de Outubro de 1966. — 


O Director, D. K. Das. 


Home Department 


Departamento do Interior 


Notification 


Despacho 


: 


HD - 25.1244 / 66 - A 


Read : Government Notification no . HD - 25-1244 /66 dated 

the 9th March 1966 . 
In modification of Government Notification of even number 
dated the 9th March 1966 , Government of Goa , Daman and 
Diu hereby nominates Shri Manju B. Gaonkar of Canacona 
to work on the State Transport Authority as a member in 
place of Shri Vasantrao Kamlu Velingkar , member, since 
deceased . 


HD - 25.1244 / 66 - A 
Ref : Despacho n . ° HD - 25-1244 / 66 , de 9 de Março de 1966 . 
Alterando o despacho de 9 de Março de 1966 , o Governo 
de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. Manju B. Gaonkai , de 
Canacona , para exercer as funções de vogal da Comissão 
de Automobilismo, em substituição do Sr. Vasantrao Kamlu 
Velingkar, vogal, já falecido . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
G. K. Bhanot, Chief Secretary . 
Panjim , 15th October , 1966 . 


G. K. Bhanot, Secretário -Chefe . 


Pangim , 15 de Outubro de 1966 . 


Revenue Department 


« Revenue Department » 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) 


No. RD /LQN / 298 / 66 — Whereas it appears to the Govern 
menit of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as « the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is needed for 
public purpose viz for Walter pumping line Scheme at 
Asisonora . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition , Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease, mortgage, assignment, exchange , or 
otherwise, or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector , after the date of this 


N.° RDALQN / 298 / 66 — Considerando que o Gavemo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade 
pública para os fins da linha da rede de canalização em 
Assonorá ; 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autori 
zação do Collector , depois da data deste aviso , não serão 
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notification , will under section 24 (seventh ) of the said Act, 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Goverament is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


tomados em consideração, ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) 
do referido Act , pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado opontuna 
mente no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletin Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do referido Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade, o disposto no artigo 5A 
do mesmo Act não terá aplicação em relação ao dito 
terreno . 


4. The Government is further pleased to direct under Sub 
-Section ( 4 ) of Section 17 of the said Act that the acquisi 
tion of the said land is urgently necessary , the provisions of 
Section 5A , of the said Act shall not apply in respect of the 
said land . 


5. The Government is also pleased to authorise under Sub 
-Section ( 2 ) of Section 4 of the said Act, the following 
officers to do the acts, specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa . 
2. The Director of Public Works Department . 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
RO aludido terreno : 

1. Collector de Goa . 
2. Director dos Serviços das Obras Públicas . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Área 
aproximada 


Bicholim 


Moilem 


A strip of land ; part of 

Survey No. 3 . 


3200 
Sq. mts . 


Bicholim 


Moilem 


Faixa de terreno , parte 

do cadastro n.º 3 . 


3200 m 


A plan of the said land can be inspected at the office of 
Collector of Goa , Panjim , 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do Collector de Goa , Pangim . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 19th October, 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Hardayal Chaudhri , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 19 de Outubro de 1966 . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Office Order no . 239 


Shri E. P. S. Ramanim , Deputy Director of Accounts is 
transferred and posted as Deputy Director of Accounts , 
Daman , vice Shri B. Anantha Rao, granted leave on repatria 
tion to the Office of the Accountant General, Mysore , 
Bangalore . 

Shri Ramanim will be relieved from the Office on the 
forenoon of 5-9-1966 with instructions to report at Daman , 
to take over charge on the afternoon of 9-9-1966 , positively . 


Ordem de Serviço n.º 239 
O Sr. E. P. S. Ramanim , director adjunto de Contabilidade , 
é transferido e colocado como Director adjunto de Contabi 
lidade, em Damão , em substituição do Sr. B. Anantha Rao, 
a quem é concedida licença antes do seu repatriamento para 
a Repartição do Contabilista Geral, de Mysore, Bangalore. 

O Sr. Ramanim , será dispensado das suas funções, desta 
Repartição em 5 de Setembro de 1966,* antes do meio - dia , 
com instruções para apresentar - se em Damão , para entrar 
no exercício das suas funções em 9 de Setembro de 1966 , 
após o meio -dia , impreterivelmente . 

N. R. Kulkarni, Director de Contabilidade . 
Pangim , 3 de Setembro de 1966 . 


N. R. Kulkarni, Director of Accounts . 
Panjim , 3rd September , 1966 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


LD / EST / 138 / 66 


In exercise of powers vested under Article 50. no . 1 of 
Decree no . 43898 , dated 6th September , 1961, Shri Cesar 
Tereza de Menino Jesus Caldeira is hereby appointed as substi 
tute of the « Subdelegado » in the Court of Diu , for the re 
maining part of the year 1966 , in place of Shri Alvaro D Me 
nezes Colaço . 

Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 19th October , 1966 . 


LD / EST / 138 / 66 
No usa das faculdades conferidas pelo n.º 1 do artigo 50.º do 
Decreto n .° 43898 , de 6 de Setembro de 1961, o Sr. César Tereza 
de Menino Jesús Caldeira , é nomeado substituto do Şubde 
legado do Tribunal de Dio , para a restante parte do ano 
de 1966, em substituição do Sr. Alvaro de Menezes Colaço . 

Kant Desai, Subsecretario . 
Pangim , 19 de Outubro de 1966 . 
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SERIES II NO . 30 


. Order 


Portaria 


LD / EST / 141 / 66 


LD /EST / 141 /66 


The Administrator of Goa , Daman and Diu is pleased to 
accept the resignation of Shri Custodio da Piedade Ubaldino 
Miranda , formerly Civil Judge and First Class Magistrate 
with effect from the afternoon of the 14th October , 1966 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


O Administrador de Goa, Damão e Dio , aceita o pedido de 
exoneração do Sr. Custódio da Piedade Ubaldino Miranda, do 
cargo de juiz de Direito e Magistrado de 1.4 classe , a partir 
de 14 de Outubro de 1966, após o meio - dia . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

© Dio . 


P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 21st October, 1966 . 


P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 21 de Outubro de 1966 . 


Notification 


Despacho 


LD / NOT / 60 / 66 


LD / NOT /60 / 66 


In exercise of the powers conferred by rule 69 of the 
Goa , Daman and Diu Registration Rules 1965 , I, P. B. 
Venkatasubramanian , Inspector General of Registration of 
Goa , Daman and Diu hereby direct that with effect from 
the 1st day of November , 1966 , it shall not be necessary for 
a Registering Officer to make the endorsement and note 
required by that rule . 

P. B. Venkatasubramanian , Inspector General of Registra 
tion . 

Panjim , 20th October , 1966 . 


No uso das faculdades conferidas pcla norma 69.* de « Goa , 
Daman and Diu Registration Rules 1965 » , o Inspector -Geral 
de Registos de Goa , Damão e Dio , P. B. Venkatasubramanian , 
determina que com efeito a partir de 1 de Novembro de 1966 , 
não será necessário a qualquer Oficial de Registo fazer o 
arverbamento e anotação exigidos 

exigidos pela norma acima 
referida . 


P , B. Venkatasubramanian , Inspector -Geral de Registos, 
Pangim , 20 de Outubro de 1966 . 
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